
e drept, eel din partea mea de patrie 
eliberată. 

Cîtă gravitate ân urmărirea ideilor 
grave expuse de Povestitor. CSt de 
emotionantă adeziune la acţiunea de 
demascare a criminalilor... Şi apoi, 
rlsul acela plin şi proaspăt, amestecat 
eu un nimicitor dispreţ în momentele 
lor de ridicol şi stupiditate. 

Cînd ovaţiile s-au potolit, vecinul 
meu de scaun imi-a şoptit din nou : 
>rE totuşi depăşit..." 

Numai cu o săptămînă în urmă, mă 
aflam într-o dimineaţă la Kôln. Nu 
departe de minunata catedrală, câţiva 
oameni din serviciul comunal frecau. 
sub ochii indiferenţi ai trecatorilor, 
smoala unor zvastici minjite pe zidu-
rile sinagogii medievale. 

Seara, 1-am reounoscut pe generalul 
Speidel. Primea, împreună cu nişte 
ofiţeri americani, o sinistra defilare. 
O coloană nesfîrsită de militari cu 
torte in maini. Ca atunci, in ianuarie 
1933. Aceleaşi priviri crude, reflectate 
de flăcările tremurînde, jucînd sai-
batic în ritmul pasului de gîscă... 
Fără voie, buzele trecătorilor tmurmu-
rau initialele de groază : SS-SA. Ca 
atunci. Numai că, acuma, uniforma 
este pe jiumătate americana. Ceaunul 
de fier din cap, mai mie, pantaloni 
golf şi jambière scurte, albe... 

în seara următoare, la intrarea unui 
teatru din Dusseldorf, am văzut cum 
o fata eu părul lung, platinat, aruncat 
pe un urnăr, a scuipat-o pe Marlene 
Dietrich, pentru că în 1933 1-a părăsit 
pe Hitler. în spa tele ei, un grup de 
tineri, cu priviri obosite de alcool, rîn-

Pentru cultura algeriană, teatrul 
este o manifestare artìstica recentă. 
Din diferite cauze, printre care şi in-
terdicţia coranica de a reprezenta 
fiinte vii, n-au putut fi cultivate în 
Algeria ilici artele plastìce — pictura 
şi sculptura statuară — nici teatrul. 

jeau sub privirile aprobatoare ale po-
liţiştilor. Ca şi atunci... 

Dar a doua zi, tot la Dusseldorf, în 
partea de ţară unde ministri, magis­
trati, of iteri sìnt cei de atunci, i-am 
văzut pe oamenii de azi şi de mìine. 
Pe adevăratii fii ai patriei mele. In 
aula tribunalului am auzit glasul cu-
rajului. Ca atunci, la Leipzig, ân 1934. 

Dimineaţa, am văzut mii de mineri, 
la poalele uriaşilor munti de cărbune 
nevîndut, aşteptînd semnalul luptei 
pentru liberiate şi oimenie. 

Şi la Mùnchen, nu departe de si­
nistra berărie din care răsunau încă 
urlete de criminali beţi, ca şi atunci, 
am văzut o coloană nesfîrşită de oa­
meni la casa de bilete a unui teatru. 
Pe afiş : Ter oar ea şi mizeria celui 
de-al Ill-lea Reich de Bertolt Brecht 

Am avut convingerea că văd o uni-
tate de luptă a unei invincibile ar­
mate, la capătul căreia, afişul piesei 
lui Brecht capata simbol de drapel. 

Aceleaşi coloane le-am revăzut apoi 
la Hamburg, In faţa teatrului, unde 
se juca Opera de trei parale, cu un 
dirijor din Dresda. La Karlsruhe şi 
la Bochum, unde Helene Weigel pre-
zenta Marna Curaj. 

Şi este firesc ca aceleaşi coloane să 
le fi ìntìlnit în imensul fluviu uman 
demonstrìnd, sub flamurile aprinse, 
pentru eliberarea tînărului antifascist 
Klaus. 

Mii de perechi de ochi privind în 
zare, înspre rasărit, dincolo de poarta 
Brandenburgului, spre turla rosie a 
prirnăriei libertatìi. 

Heinz Kurt Millier 
Berlin, iulie 1960 

Abia de la ìnceputul veacului nostru 
încep să se semnaleze încercări de 
teatru algerian, în sensul clasic al 
termenului. Initiatorii lui — ìndeo-
sebi intelectuali, studenti — descope-
reau în teatru un mijloc puternic de 
trezire a poporului la lupta ìmpo-
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triva colonialismului, pentru dobindi-
rea libertătii şi independenţei natio­
nale. Lipsiţi însă de sprijin şi de mij-
loace materiale, priviti cu ostilitate 
de autorităţile de ocupaţie, deschiză-
torii de drum ai teatrului aigerian au 
putut abia după încheierea primului 
război mondial (mai exact în 1926) 
să aşeze pe baze cît de cît trainice 
arta şi mişcarea teatrală algeriană. 
Rahid Ksentini, multi ani conducător 
al primelor înjghebări scenice din 
Algeria, a scris pentru eie peste o 
sută de piese şi mai mult de două 
mii de cìntece, fiind în acelaşi timp 
— actor şi regizor — interpretul rnul-
tora din tre eroii oreaţi de dìnsul. 
Iesit din rindurile poporului, ìn mij-
locul căruia a trăit, mìnuind o limbă 
plină de savoare, el a scris farse, tra-
gicomedii, comedi i-balet, drame, in 
care a atacat toate tarele societăţii 
(feudale şi coloniale), cu o ironie dis-
trugătoare. Desigur, condiţiile nu-i 
puteau permite să-şi îndrepte atacu-
rile ìn mod direct. De aceea, nu ìn-
tìlnim ìn operele lui idei precise des-
pre viitorul national ai ţării sale, pe 
care el a iubit-o cu dragostea înflăcă-
rată a unui mare patriot. Dar ìn lu­
crarne lui dramatice sìnt ìncondeiate 
din abundentă falsele valori sociale : 
bogătaşii, bigoţii ipocriti, judeeă-
torii veroşi etc. — adică toti aceia 
asupra cărora administratia coloni ală 
franceză îşi întinsese mantia ei pro-
tectoare. în tot teatrul lui, omul de 
rind — poporul — este prezent sub 
chipul unor personaje ingenue, dar 
care încearcă, totuşi, cu slabele lor 
mijloace, să se împotrivească duşma-
nilor lor national! şi de clasă. 

Pluralitatea limbilor vorbite de lu-
mea algeriană, imposibilitatea in care 
se aflau majoritatea spectatorilor de 
a înţelege limba literară au repre-
zentat dificultăti tot atìt de ìnsem-
nate cu care trebuia să lupte teatrul. 
Intr-un interviu acordat ziarului „El 
Mudjahid", scriitorii Mustafa Kateb 
şi Abderrahiman Raïs declarau : „Nu 
mai incape mei o discutie că trebuie să 
dorim ca teatrul algerian să fie scris 
şi rostit dacă nu in limba araba cla-
sică, eel putin într-una cultă, dar 
actualmente, atìta timp cìt marna, ca 
să tîrguiască in piata, foloseşte „dia-
lectul" spre a fi înteleasă de zarza-
vagiu, noi, artisti algerieni, vom fo­
iosi mai departe limbajul mamei şi 
al zarzavagiului, cìnd vrem să scriem 
teatru realist." 

Toemai aci sta marele merit al lui 
Ksentini : de a fi înţeles, din capul 
locului, că instrumentui de comuni­
care ìntre scena şi marele public al­
gerian nu poate fi decìt limba araba 
vorbită, şi aci aflăm una din cauzele 
marelui succès pe care l^a obtinut 
cu piesele lui, ca : Bu-Borma, Vărul 
meu din Istanbul, Zed-Aleh, Al-
Morstan şi multe aitele. Aiături de 
acest părinte al teatrului algerian, se 
cuvin mentionati şi alti pionieri, ca 
Dahmun şi Allalu. Opera lui Ksen­
tini a fost dusă mai departe de 
Bahtarzi Mahiedin, care a adunai o 
parte din piesele lui şi a continuât 
să le monteze, aducìndu-le uneori mo­
dificali reclamate de însăşi creşterea 
exigentei publicului, care doreşte azi 
nu numai să regăsească pe scena pro-
blemele şi frămîntările lui, ci şi să 
afle cauzele ce le generează şi cum 
pot fi înlăturate. De aceea, Mahiedin 
nu se mărgineşte doar la rolul de 
continuator al lui Ksentini, reprezen-
tìndu-i piesele, ci devine el însuşi 
autor. El serie piese cu titluri foarte 
semnificative : El Kheddaîres (Trădă-
torii), Fago (S-au trezit), in care, fo-
losind temele favorite ale teatrului 
lui Ksentini, denuntă abuzurile repre-
zentantilor claselor exploatatoare, aie 
ocupantilor coloniali, ca şi ale functio-
narilor administrativi. 

După ce s-a pus capăt agresiunii 
hitleriste, paralel cu amploarea miş-
cării nationale algeriene, se produce 
şi o dezvoltare a teatrului, strans le­
gata de mişcarea de renaştere cul­
turale şi lingvistică. După 1944, asis-
tăm la înflorirea unui număr mare 
de colective teatrale care (fie că sìnt 
patronate de scolile arabe particulare, 
fie că sìnt rodul initiativei unor ti-
neri domici să facă teatru) reuşesc 
— in eluda nenumăratelor dificultăti 
cu care au de iuptat — să aducă in 
salile ìn care joacă, un public popu­
lar entuziast. Datorită sprij inumi larg 
dat de popor, cìt şi campaniei ìntre-
prinse de „Liberté", organili Parti-
dului Comunist algerian, teatrul al­
gerian poate fi jucat azi, in capitala 
ca şi in alte trei mari orase, nu ca 
altădată in sali obscure, ci ìn sali 
pina mai ieri rezervate doar teatru­
lui francez şi spectatorilor europeni. 
Ìn capitala a fost creata o trupă per-
manentă, sub directia lui Mahiedin, 
care se bucură de concursul unor ar­
tisti de talent, ca : Mustafa Kateb, 
Turi, Hasan şi Hasini. Pe scena aces-
tui teatru se joacă piese de Ksentini, 
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Mahiedin, Nakli Abdalah, Mohamed 
Ould Şeic, Hasan Derdur, Uarş Ali, 
Uadah Mohamed, ca şi piese stirai ne 
din repertoriul clasic şi modem : Mo­
lière, Ibsen, Roblès etc. 

Desigur, lucrările noilor dramaturgi 
sìnt mai îndrăzneţe, problemele pe 
care le dezbat mai aprofundate, dar 
şi vigilenţa cenzurii colonialiste mai 
ascuţită. Astfel, Montserrat a lui Em­
manuel Roblès şi Khaled a lui Mo­
hamed Seic au fost interzise după 
primele reprezentaţii, caci eie conţin 
replici care, rostite ìn araba, pot avea 
in constiinta spectatorilor un ecou ne-
dorit de autori tăţi. 

In conditine războiului actual pen-
tru eliberarea de sub jugul colonia-
list, trupele de teatru s-au risipit ; 
mulţi dintre actorii lor mìnuiesc a-
cum, ìn locul creioanelor de grimă 
şi fardurilor, puşca sau mitraliera. 
Alţii, printre care şi fruntasul artei 
scenice, Kateb, străbat tarile prietene 
ca să înfăţişeze chipul aaWărat ril 
Algeri ei, ìmpotriva denaturărilor la 
care se dedau, cu sprijinul financiar 
al guvernului francez, actorii trupei 
„franco-arabe", întemeiată (în 1956) de 
Serviciul Educatiei Populare din Al­
geria, tocmai cu scopul de a contra-
caira actiunile desfăşurate de teatrul 
algerian cu piesele eroice patriotice. 
Printre aceste piese, o deosebită aten-
tie merita Copiti Casbahei, scrisă de 
A. Rais şi care, zugrăvind în culori 
vii ororile razboiului din Algeria, con-
stituie în acelaşi timp un ìndemn a-
dresat, de pe scena, algerienilor, de 
a se opune, ou arma în mina, regi-
mului colonialist 

Nu se poate vorbi de teatrul alge­
rian, fără să nu pomenim şi de cel 
ìn limba franceza. Nu este vorba aci 
de teatrul scris de autori de origine 
franceză, ci de autohtoni apartinìnd 
grupului intitulât „La nouvelle litté­
rature algérienne" şi ilustrat prin scri-
itori ca Mahomed Dib, Mouloud Fe-
raoun, Mouloud Mamemeri, Malec 
Hadad, în proză ; Kateb Yacin, Henri 
Krea, in teatru. Aparitia lor consti-

tuie un fenomen foarte semnificativ, 
într-adevăr, şi ìnaintea lor au apărut 
lucrări scrise in limba franceză de 
musulmani algerieni, dar toate erau 
ìntr-o măsură mai mare sau mai mica, 
ìncarcate de un complex de ^nferio-
ritate şi nu urmăreau decît să tre-
zească mila sau compătimirea citito-
rului. Un grup ìntreg, care activa ìna-
inte de război, se intitula „La voix 
des humbles" (Glasul celor umili). De-
numirea spune, prin ea însăşi, totul. 
„La nouvelle littérature algérienne" 
sună cu totul altfed şi chiar altfel este 
şi literatura scriitorilor care ìi apar-
tin. Efortul tuturor acestor scriitori 
este de a face ounosoută, dincolo de 
granitele \arii lor, cu ajutorul unei 
limbi de larga circuiatie cum e cea 
franceză, realitatea pe care cercurile 
oficiale franceze se silesc s-o camu-
fleze. Dramaturgii, ìndeosebi, şi^au 
fixât ca tema a lucràrilor lor lupta 
poporului pentru libertate şi indepen-
dentă şi ea este ilustrată, mai ales, 
de doi scriitori : Henri Krea (cu piesa 
Cutremurul) şi Kateb Yacin (cu tetra­
logia lui dramatică Cercai de repre-
salii). Piesele lor n-au văzut decât lu­
mina tiparului, nu şi pe aceea a 
scenei. 

Publicate amândouă la Paris — prima 
la editura Pierre-Jean Oswald, a doua, 
la editura Le Seuil —, eie n-au ajuns 
încă să fie jucate ìn fata poporului 
pentru care au fost scrise, dar exista 
toate sperantele că acest ïucru s-ar 
putea întîmpla in curìnd. Pentru a-
ceasta luptă membrii asociatiei „A-
micii teatrului de expresie araba"1, 
ca şi toti algerienii progresişti, care 
sînt hotărîti să depună toate efortu-
rile pentru a face ca piesele lui Krea 
şi Kateb Yacin să capete viată în 
Algeria. 

P. B. M. 

1 Infiinţată în luna mai 1955, ea grupează 
în jurul actorilor trupei arabe a Operei din 
Alger şi al altor trupe, atît profesioniste cît 
si de amatori, critici, scriitori, arhitecti, pic-
tori, sculptori, oameni de teatru. (n. a.) 
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